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ODPOWIEDZ LACINSKA | 


І - i 
Qui fit Papa, rogas? quid tu fis? quero vicifsini, 
Nullius fidei te tua feripta probant. 


Si tibi nulla fides, pietas quoque defit, oportet, 
Nullius fidei non pius efse folet. 


Impius eft, quent nulla Dei reverentia tangit, ^ 
Hee nulla eft: Chriftum ni venerere fimul. 

Ut decet, Bunc unquam venerarie, munere Chrifti 
Fungentem folum ni venerere Pium, 

Cum doceas, quod & hac, fuńgatut Episcopus omnis, 
Impius es: "Chruftom dividis, atqne mega» Te 

Munere, Apoftolico fungatur Episcopus omnis, ° — 
Non nego: Sed Chrifti munere Papa regit: 

Non eft de nihilo, quod nullus Apoftolus alter 
Det Succefsores 'T'raditione fuos. | 

Petra Petrus: Chriftus lapis ей: Ecclefia in illis 
Sic. ftat, eam ut dæmon non fuperare queat. 

Pascit oves omnes Chrifti; fed „pascit & Agnos 
¡Petrus ab hoc pasci»qui negat, hedus erit. 

Cur vis, cum demon cribrandos éxpetit omnes; ° 
Tantum pro Petri €hrifte rogare fide? P 

Nempe fuos Fratres Conversus firmet, oportet, 
Dein claves Coli quis nifi Petrus habet? А 

Si folus Petrus hxc habuit, Succefsor & omnis 
Usque Pium. ut teneat, qua: ratione negas? 

Si tamen usque negas; Primatum deftruis omnem: 
Aft aliquem ftatuis; qua ratione probas? 

| | Sic 
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- 7 
€. jet Papież, pvtafz fie; cos ty? pytam wzaiem, 
Nie znać z twych pism, byś jakiey żył wiary. zwyczaiem. 

Skoro w kim nie mafz wiary w tym a na czci, — zbywa, 

Bo koniecznie bezwierny człek bezbożnym bywa. 
Bezbożnym jeft o żadną cześć Bofką niedbały, 

A czcią żadną nie jelt cześć — bez Chryftusa chwały : ©з 
Wfzakże nigdy nie uczcifz zupełnie Chryftusa, w 

- Nie czcząc Chryftusowego Zaftepcy Piusa. 


Gdy zaftępftwo Chryftusa wfzem Bilkupom fwoifz, 
Bezbozuys, przeiz Chryitusa, ticdy қо tak dwoilz. 


Mow, że w każdym Bifkupie Apoftolfka:wtadza, , _ 

Nie zapre; lecz w władzy Chryitusowey: fam Papież zaradza, 
Zaden infzy Аройо?! w [wey władzy fposobie, 

Krom Piotra, nie ftanowił naftępcy po fobie. №, 


Piotr opoką, kamieniem, Chryftus, na nich ftoi 
Kościoł tak, iż fię czarta przemocy nie boi. 


Piotr, kto prze fię tey pafzy, kozłem ma bydź znany, 
Czem ? gdy czart wfzyftkich Uczniow czynił nagabanie ; 
Chryftus tylko za Piotra Мара! nieufa&nie. 
Przeto, by on fwych braci utwierdzać był winny, 
Przetoż , klucze Niebiefkie Piotr wzioł, nie-kto inny. 
Jesliż fam Piotr te dary miał, takiegoż mienia 
Naftępcom czy mafz jaki dowod zaprzeczenia? 
Jesli jednak przefz; nifzczyfz pierwfzeńftwo wfzelakie 
Lecz jakoweż ftanowifz; a z jakich prawd takie? | ў 
JĄ Aij Tak 
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Sic volo: Sic fit: ais; Stat pro ratione voluntas, ПО 


Quem do&um moveant talia di&a virum? 
Sit penes arbitrium Legere, & Conscribere multa, 
Non penes arbitrinm eft, Conciliare fidem. 
Nunc iterum quero, два tu fis? nomen honeftum 
Si tibi? cur retices? nempe latere cupis. 
Sed lateas, lateant etiam tua fcripta per omne 
Tempus, & ut fapias, perge latere domi. 
Forte latens disces, quid fit lex mentis? Y Ша 
In membris? quid & hae? quid fibi & illa velit? 
Ne fors 'divinam, nullo discrimine fa&o; 
Legem nature quamlibet efse putes. 


Forfitan a falso disces fecetnere verum, 
Ac uti. Libro cum pietate Sacro. 

Non juvat Hic, nifi Traditio jungatur eidem; 
Et Judex falli, & fallere qui nequeat. 


Fors & ab improprio proprium fecernere fensum 
Scripture disces; Hic fabor, hoc opus- eft: 


Do&ores mifit Chriftus, Legisque peritos. | 
Si te non mifit, quis mihi Do&or eris? “ә 

Forsan in obsequium fidei fubmittere disces 
Hunc intelletum, quo duce falsa doces; 

Fors disces, nequeat quod noftra Ecclefia carpi, 
Hec quafi firma minus, quam vetus illa, foret, 

Eft eadem femper veterisque noveque' poteftas, 
Non eft ad veterem cur rediifse velis. 

Forsan 4с Au&orum disces discernere fensa, 
Ne tribuas multis, quod docet unus adhuc. 

Fors discernendi Leges firmabis & usu, 
Exlex in fcriptis ne videare tuis. 

Fors erit, ut discas nova fcribere, fed tua; nam fub 
Nomine fcripta tuo, funt aliena magis; 

Sunt aliena magis; fed quorum? dicere nolo; 
Sunt fine judicio conglomerata, Sat eft. 
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- ODPOWIEDZ FOLSKA 


Tak chce, tak ma bydé, mówifz; wola jeft dowodem ? 
Takiez zdanie mądremu moze bydź powodem? 


„Bądź twoiey woli, wiele czytać i pisywać, 


á Lecz nie twey woli Wiarę twym zdaniom zyfkiwać. 


Tetaz znowu pytam fie, ktoś jeft? czyś Imienia, 
| Zacnego? czem je zmilczafz? a chcefz utaienia? 


Lecz tay fię, tay twe pisma zawfze pokryiomu, 
Y bys Пе Па! rozsądnym zaweź fie być w domu. 


Może, taiąc Пе, doznafz praw członkow i mysli, 
- Y со mysl, со chué członkow do czynienia krysli; 


Byś nie mniemał wfzelakich praw bez wyróżnienia, 
Bofkich, bydz jednakowych 2 prawem przyrodzenia. 
Mógłbyś umieć rozeznać prawdę i wykrety, 
Y w pobożnym użyciu mieć pisma text Swięty:. 
Ten nie wspiera aż z wieści podaniem złączony 
+Y z Sędzią, który nie ma zwieść, ni być zwiedzionyy 
Nauczyfz Пе z niewlasnym własne pism znaczenie - 
"Rozeznac; со praca, tO powinna baeacuie. 
Chryftusa fa pofłańcy Doktor i praw dawca,, . „ 
Ty gdyś nie fany; czyich nauk jeftes fprawca? 
Mógłbyś umieć ten rozum do wiary urzędu 
Nakfaniaé, za którego ту! Ка uczyfz błędu. às 
Poznałbyś, iz nafz Kościoł nie moze bydź rwany; 
Bo jak dawny jeft równie dzi$ umocowany. 


Dawnego i nowego jednaż władza zgoła, 
“Росо? chcefz do dawnego wracać fie Kościoła? 


Możebyś fię nauczył znać autorow zdania, 
Byś nie włafzczył dlą wielu jednego mniemania. 


Byś ku rczeznawaniu z zwyczaju uftawy 
Uczuł prawo, a nie był w twych pismach bezprawy. 


Może włożyfz fię pisać własne wynalazki: 
Zaś wydane pisma fg cudzych pism obrazki. 


Są pewniey cudze; czyież? niechce ci powiedzieć ; 
Sq to zbiór nierozumny, dość ci o tym wiedzieć, 
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TŁUMACZA TEY ŁACINY A 
Okazuiqcy Pierwiastkowe Dostoienstwo Papieża. 


Ма ten zbiór znicowany fq takieyże wagl, 
Mniemania uymuiace Papiefkiey powagi. 
Ktore Piotrowi kluczow Niebiefkich nadania, 
Y na ziemi wizyftkiego dzielność związywania. _ 
Obietnicę mienią bydz dla wfzyftkich zifzczoną 
Apoftotow; bo wfzyftkim nieograniczoną. 
Rozgrzefzać, nie rozgrzefzać Pan dał razem władzę, 
Ne zaś kazał' jey fzukać w Piotrowey powadze. ^ 
с Zwiazywac, rozwiązywać wfzyftkim z Piotrem równie- » 
Apoftolom zupełną moc dał jednoflównie. 
Więc jak Bifkup po Piotrze naftepes, tak inny 
Po każdym Apoftole nie podlegle czynny. 
ETA $ 8. 
Lecz że tych pism na tego wniolku uroienie, _ 
'Złość wzywa na Kościelnych urzędow zwaśnienie 
Chitrze; więc Бу Пе nie zwieść, przeyrzeć należycie y 
Apoftolíkie przy Pietrze i Chryftufie życie. 
„Aż Маургход: uyrzem mnieyfze nadanie każdemu 
Арэхі, nizli Piotrowi jednemu 
Aż Powtóre: da Пе znać Piotr w fwoim Imieniu, | 
Pierwfzy czyńca ze wfzyftkich w każdym zgromadzeniy. 
à " 
"AZ doznamy, jak wízyscy z Piotrowego Zboru 
Szukali na fwe dzieła ftwierdzenia i wzoru. 


Co до wiekfzosci дати тога до właBzy 
danego пад innych. | 


Raz jedne, dwakroć drugie w Kościele władanią 
Mieli z Chryftusowego Uczniowie nadania, 
| Pierw- 
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WERE ) 3 mnes 


Pierwfze żtych; dać lub wftrzymać z grzechów rozgrzefzenie (a) 
W rozsyłaniu natchnieni wzieli poruczenie: - 
Te rozefłańcom w kupie ч5сіё niepodobna; 
Też iścić jako fekret miał każdy z. osobna, 
Lecz Orugie raz dawane famemu Piotrowi, (b) 
Dane znow Apoftolom z Piotrem ogułowi. (c) 
Piotr fam był upewniony, że toż będzie w Niebie 
Związane, co związanym na ziemi przez ciebie. 
Inni zaś Ucznie z Piotrem równie obdarzeni, 
Na kiedyż? nie na ten raz, gdy Їз rozftrychnieni; 
Lecz gdy w fwym zgromądzeniu nazwanym Kościołem (d) 
Upor czyi zafkarzony, rozsądzaiąc wspołem, 
Wfkażą miby pogańfki lub. jawnogrzefaniczy, 
W ten czas. go Bóg i w Niebie za «ак? policzy. 
Z przyczyn; ze na ich żgodne dwóch na ziemi zdanie (e) 
Wfzyftko, о co poprofzą, w Niebiefiech Пе ftanie. | 
Sn N ЧИ Sita yir | 
Piotr fam' jeden, czym razem wizyscy, obdarzony, 


Znow w ich oczach paść Pańfkie owce przełożony. 


Nad kimże przełożony? kiedy nad owcami h 


Chryftusa ? ezyliz i me nad Apoftotami? 


Bo Chryftus jeden Pafterz, jednę miał owczarnię, (f) 
Та, rzekł, Uczniow i inne ше owce ogarnie. 


A widząc, ze ftrafzny fwóy zgon Pafterfki blifko, (а) 
lm przywłafzczał ipłofzonych trzód owiec нм А 
Zas 


(а): Joan 10. 23. Quorum remiseritis peccata, remittuntur seis. 

(b) Math: 16. 19. Quodcunque hgaveris fuper terram, erit ligatum © їп calis, © quad- 
cungua folveris fuper: terram, erit. folutum © in celis. 

(с) Math: 18. 6. Quecungue alligayeritis fuper terram; erunt ligata O in celo, © que- 

„ cunqué. folveritis. y 
(d) Math: 18. 17. Si Ecclefiam non audierit, fit tibi ficut ethigus © publicanus, 
- (e)  Matb: 19. 19. Iterum. dico vohis; qua fi duo ex vobis consenserint fuper. terram, де 

omni re, quamcunque petierint, fiet ilis a patre, meo, qu an cals eft. 

(f) goan. to, 16 Et akas oves kabeo © fiet unum ovile © unus palor, 1 

(в) Math: 26. 31, Omnes vos feandalum рапепит. in me: Jeriptum efi спир: Eexostiam - 
Рој отет © dispergentur oyes gregis. 
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Zaś Piotrowi przy innych ро (wym zmartwychwftania, Г) 
Owce po trzykroć zlecał ku zawiadowaniu. 

Ztąd on potym Bifkupow wfpół-Bifkup pokornie 
Zaklinat, aby ftrzegli Bożych trzód dozornie. 


Nie z musu, nie dla zyfku, ni niby panuiąc (i) 
Nad Klerem; lecz i z fiebie fkład trzód okazuiąc. 


Co до Pierwfzosci Piotrowey w Czynach zgromadzenia 
"un . Apostolfkiego. | . 
Branych na Apoftołow dwónaftu Imiona (k) 
~ Licząc, nazwano pierwfzym (co był Piotr) Symona. 
Odtąd Piotr pierwfzy właśnie z Chryftusa uftawy, 
Odpowiadał zśrzód innych na zdarzone fprawy, 
Tak, gdy ich pod noc, pod wiatr raz wyflaf na morze Cl) 
Sam po wierzch wód dognał ich w ciemney nocy zorze. 
-A jak (Ze niepodobnie tak chodzit;) uyrzeli, 
Mniemaiąc gó bydZ ftrachem z boiazni krzyczeli. * ° 7, 
Chryftus, Ja jettem, мерев, «by пе ule пай, 
Piotr za wfzyftkich rzekł: gdyś ty; każ mi przeyść po fali. 7 
quang gp ДАНЕ ie] ¡mes dito 
Tak gdy zwał przed gminem chlebem życia z Nieba (m) 
Wielu z Uczniow mrukneło, wierzyć mu nietrzeba. 
Poznanym niedowiarkom rzekł: nicht nie dochodzi 
Do mnie, jesli móy Ociec kogo nie dowodzi. `“ 
Tu gdy liczni Uezniowie precz fię изипей, 
-On fpytat Пе dwónaftu: czyliby niechcieli : 
Y oni iść; lecz z nich Piotr fam rzekł: gdzież póydziemy, 
Mafz fłowa życia, jetes Syn Boży; wierzemy. = 
Wr. E. $ 
; Po 


ch) фоат ar. y. 15. 25. 17. 
G) a. Peri 5.v. r 2 3. 
(К) Math: то. s. Primus Simon, gui dicitur Petrus, 
(D) Math: 14. à v. 22. c5. 26. 37. ag. 
(m) Jom: 6. è v. да. 65. ad. Sy. 
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Po zeyściu zaś Chryftusa i Wniebowftąpieniu, 
Po ubyciu Judafza w pierwfzym zgromadzeniu. 
Piotr jak w trzech Ewangeliach nayprzód mianowany, 
Tak w dziejach Apoftollkich pierwfzym napisany. (n) 
Y pierwfzy Zgromadzenia potrzebę ogłafza, 
By obrać dwónaftego na mieysce Judafza. 


$ § $ 
A będąc znow w dwönaftu Swietego zefłaniem 
Ducha ponapełniani przedziwnie gadaniem. 
Wfzyftkich Narodow mową Jezusa wflawiali (o) 
Tak, że ich Cudzoziemcy, jak fwych mów fłuchali. 
Nad czym gdy zadumieni wfzyscy fię dziwili: 
A inni fzydząc winem fpitych bydz mówili. ^ ` 
Tu Piotr przy jedynaftu do wfzyftkich rzekł głośna: 
Ze ci nie fa piarfemi, jak mniemacie fpragno. 
Nie tylko od potwarzy fam wfzyftkich ochronit; 
. Lecz do Chrztu z trzvtvfiace ludu wtedyż. Копії. 
1 § § § 
Gdy pochrzczeni za fwoie przedane maiątki 
Składali Apoftołom dla ubogich wziątki. (p) ' ү 
Ananiafz też jakiś z Safirą (wą żoną (q) 
Przedawfzy rolę wziątku zmównie ódłączoną 
Część, niby toż, co wzieli, Apoftołom złożył, 
Tu fię żaden za kłamftwo tylko Piotr nafrożył. 
On fam poznał fałfz, famze oboie poniorzyl, 
Choć w zborze zdań więkfzością wyroku nie tworzył. 
Czem? że fam grzech przeniknoł? to więkfze miał dary; 
Czy że z Czyńcow Piotr pierwfzy w dwónafłu bez pary? 
§ § § 
Gdy Apoftotow byty flawne mnogie Cuda, (г) 
Tym wiecey Пе zbiegafo do nich zewfzad luda. 
B | Ол 


(0) Hor: 1: 15: тр: (0) 2. av. 1. W 12. 13. 14.15: AT. (p) 4 7.5]. (Ч) 7.5. Ж 
9.7. (г) 5. V. 12. 16. 172 18. 27. 28. 29:. ` ' (tJ 
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SON) EC CHES 
Oni w czci jednomysiney z fobą przebywali, 
Jednak Piotra nad innych gminni fzacowali. 


Bo choć przy wfzyftkich tylko pod Piotrowe cienie 
Kładli chorych w ulicach na wfzyftkich zleczenie. 


$ § § 


Y gdy wtedyż Starfzyzna za te cuda liczne... 
Porwała Apoftołow w więzienie publiczne, 


A oni przez Anioła pufzczeni w Kościele, 
Rankiem o Życiu wiecznym nauczali śmiele. 


Az im znowu ciZ Starfi прог naganiali, 
Tu fię wprzód Piotr, z nim wfzyscy usprawiedliwiali. 


Wnofić z tych- fiedmiu Joświadczeń. 


Więc ile Apoftolfkich Rad, i w nich fpraw było, 
Te jedyne lub pierwfze Piotrowe kończyło 


Zdanie, przed którym żaden Apoftof nie fądził, l 
W dowod, ze Chryftus Piotra pierwfzym w fądzie zrządził. | 


y Zbory przy Pietrze i Postanowienia. 
2 przyezyny obrzezania nowochrzczeńcow Грогу 
Przywiedli Apoftołow zeyść fig na dwa Zbory. 


Pierwfzy: był z zawichrzenia przeciwko Piotrowi, 
Ze dozwolił ochrzcić fię nieobrzezańcowi. (s) A 


Na nim Piotr dowiodł Bofkie fobie objawienie, 
12 poganin miał do Chrztu z Boga oczyfzczenie. 


Tam dzięki uczynili Bogu wfzyscy wspolne, 
Ze i pogan pokuty uczenie jeft wolne. (t) 


C: wiec, co dotąd tylko do Zydow mówili, 
Odtąd mówiąc 1 Grekom, wielu nawrócili. 
s. 8 § 
A drugi: był z przyczy, iz gdy z Zydow Chrzczeni 
Dowodzili, by Grecy do Chrztu nawróceni, (u) | 
| Byli 
(S) 48: 10. av. 1. (£) 11. 18. 49. 21. (U) 15. , 1. 


s 


WORD) 1 С ЮК 

Byli obrzezywari, od czego wolnemi 

Ich chcieli bydz Barnabas i Paweł z innemi. | 
O to w Antiochi} z Pawłem Zwawe zwady, 

Pod byłych w Jeruzałem Apoftołow rady. (v) 
Z niemiż Paweł z Barnabą wniesli osobiście; 

Których Jerozolimfki Kościoł uroczyście (w). ' 
Przyioł, i z Apoftołow złożył fchadzkę pilnie, (x) 

Gdy па niey fprzecznych mniemań dowodzono Ше, (y) 
Powitawfzy Piotr, powiedział do nich: wfzak wam jawno 

Mężowie; Bracia, iż Bóg w nas wybrał juz dawno 
To, ażeby z uft moich Poganie fluchali: 

Słowa Ewangelii i wiarę jey dali. 
Dziś więc. czemu filicie Boga, aby nudne (z) 

Na Uczniow wkładał jarzmo Oycom i nam trudne? 
Lafka Pana Jezusa to obydwóm fprawi, 

Z obrzezaheow i z pogan równie wiernych zbawi. (aa) 
Tatfzy Пе tego zdania Jákób (bb). z psu dowodow 

Używizy (cc) życzył, o to nie kłócić narodow. (dd) 
Tylko im dać na pismie przez pofły nakazy, 

By fię ftrzegli bałwochwalftw i cielesney zmazy. (ee) 


"Wnofić z tych Qwoyga Zdarzen. 
Czyż z tych Apoftolfkiego zboru dwakroć dkladow, 
Nie dość jeft oczewiftych władzy Piotra sładow? 
Ot Piotr przy Pawle własność fwym uftom mówienia 
Do pogan przyznał, jednak Paweł zaprzeczenia 
Nie oświadczył; Ot Piotr tak od obrzezywania 
Uwalnf& jak i Paweł, czemuż narzekania 
Zadnego nie mafz? owfzem co Пе uchwaliło, 
Apoftofom, Starfzyznie i każdemu miło. . (ff) 
Tę przyfłaną Uchwałę ‘ciz mile przyieli, (вв). 
Którey z uftawy Pawła przyimować nie chcieli. ; 
Bij A Bo 


(ч) та. (w) r.y. (x) r. б. (у) ғ.у. Cz). v. 10, (за) ғ. 14. (58) r. 14 T 
(cc) v. 17. (dd) r. лд. (00) v. 20, (fi) r. az. 23: (GE) 51. 


r y - + y y^ s 
) | 


DAR: ) Y CARAS 


Bo Bóg ftwierdzaiąc fkutkiem dobranie opoki, . 
Na niey krufzył zdań niechęć przez Piotra wyroki 


| DWA ZARZUTY 
x Listu $. Pawła до Galatow я Rox: а. "iid s 


Ci, co nie chcą znać Piotra za głowę Kościoła, 
Biorą fobie za przykład Pawła Apoftoła. 


Raz w tym. 
Ze on Fwangelią tak na nietykanych | ; 
Miat powierzong, jak Piotr па obrzezywanych. . 1 


Y Że on w nawracaniu pogan tey doznawał | 
Łafki, którą Piotrowi Bog do Zydow dawał. i 


Powtóre w tym. 
Ze do Antiochii Paweł przybyłemu (hh) 
Piotrowi w brew przyganił tak, jak nagannemu. 


Bo wprzód, niż od Jakóba niektórzy- przybyli, эй 4 
On i inni 3 pogany jedaął fuawa4 zyl 4 ART f 


A po tamtych przybyciu od pogan znikali, атуда | dtm 
Ponieważ fie pochrzczonych z obrzezania bali. я! 


Gdy газ te uleganie i innych kufifo, 
. To wymówić Piotrowi Pawła zniewolifo. 


с Wymówil mu:*gdyś z Zydow, а z pogany jadafz, (kky * 
Jakże do Zydowfkiego życia pogai wkładafz? 


феи eo CL "o 
Ztad wnofi od Papiefkiey zwierzchnosci odbiegly ; i 
Paweł Piotra ftrofował; czyż mu był podległy? а 


y г ODPOWIED Z «=. эн ol 
а Na pierwfzy, | 
Ze Paweł prac do pogan miał błogofławieńftwo 
„Równe, jak Piotr do Zydow, czy przeto pierwfzeńftwo 
- Pio- 


een cran 


(hh) Galat: 2. v. 11, (ii) v. 12. (kk) y. tg. 


Attn: HERI mre к 
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D o DRUG ا د‎ 
Piotrowe ma bydź ćmione? że przed poganami 1 m 
Paweł Ewangelią (ll). jak | Piotr przed Zydami 
Powierzoną mieć znał fie, czy ztad, ftan Kościelny 
Nie powinien fię wydać na dwoje rozdziełny? - 


Bo z Zydow nawróceni zwaćby, fie Piotrowym sò оз N 
Powinni, a z narodow, Kościołem Pawlowym. в oq І 
Со Гат Pawet zapewnie powinnie падат 
Jak w Koryncie tych, którzy żądali bydź zwani: 


Ten Pawłow, ten zaś Piotrow,. a ten. Apollusa ;. | 
Inny tez dydź fig SAH famego Só (mm) . Jia 


Na kiedyż od Chryftusa, ta ate Aid: 5 
Ze jeden miał bydź Pafterz i jedna obora. (nn) 
Wfzak za Piotra i Pawła jedną fie widziała, + 1:33 Y 
W ¿ydowfkich, to. w. pogañfkich Bożnicach fuchała .: 
Piotra, to Pawła. nauk, nicht tego ще wyprze, la ¿ul od 
Iz w ‚Synagogach. dowie „wuSoleminie w Cypr sieh 0005 
Paweł kazał z Barnabą, (оо), kw Szkole Pisydy i Пе „4 
Gmin Zydow nawracaiąc, a w ftarfzych ohydy.. .. | 
Nauk fwoich doznawfzy, aba powiedzieli, e ha | 
Wam kazać wprzód potrzeba; Zescie nie prayieli? 
Y znacie fie niegodni wieczney chwały водом? (ри). s 
Wiec z:jey przepowiadaniem idziem do Narodow.; co = 14 
Więc Piotr z Pawłem owczarnię pasąc oba jednę ;. 1 son 
Na dziwotworą świata wypaslib ją Медпе. `=: ud 1 
Bo by ją pokazali Ьуй2 2 dwóma głowami, 
Chwalac Пе bydź „.głównemi oba Pafterzami; . 
Lub gdyb oba mieć mogli. osobne owezarnie;), , 1 
E fie że Са уви bydź jedną; rzekł marnie; i 


hy 


8. $ $ 
Choé do Galatow pifząc Paweł za fwe liczył, 
Narody nawrócone, wfzak nie wydziedziczył © 


Ich 


س ا ممت SSS ee‏ 


(ID Galat; sry, tmm) 1. Cor: 1. 13 03.7 y. że. Kan) fom. 10 16. ruo 7^ 
(00) 48: 15. 4. (рр) rogó 7 + RT 


y 
Реті 


Ich z pod wiedzy” Piotrowey, gdy” Piotr nieprzeftaia’ 
* Pisać w pogańfkie-różne і w Galackież kraie (qq) © 


Po Pafterfku do famych 2 pogan nawróconych (rr) " 
Bałwochalftwem, fwawolą złych chuci: e ar eal i 


Zkąd znać, że Piotr i teimi narodami władał, 
Dla których nawrócenia Paweł przepowiadaf. 


Bien $ полк 
Sam Paweł nie famotnym Bydz od nawrócenia 
Pragnat; bo w Jeruzalem z Uczniami złączenia 


Szukał, (ss i przed Galaty wyznaie w fwym liście, 
Ze fzedł do Jeruzalem widzieć osobiście (tt) 


Piotra, gdzie przez piętnaście фи z nim fie zabawił, 
Y znow бе w Jeruzalem w lat czternaście ftawił. (uu) 


Po cóż? bo objawiono; by zważał nie różną 
Bydź fwg naukę od ich; na cóz? by niepróżno 


Biegł lub ubiegł rw) i od tych, Którzy fie widzieli” 


«Czymś bydi j (Q6 Ci e Md p ws uj fig aia’ intelli. 


Na tenze ftek i bracia zmyslond podbiegła, (xx) ` 
By o Jezusie'Pawła mów wolność podftrzegła; ` 
Którym ni do godziny cierpiał ulegania, 
By oftały fię jego prawd przepowiadania. (yy) 
Z tego Pawła popisu, cóż Пе dalcy Ralo? 7 nc 4 
Pifze on wbrew podftępcom, сай ‘ody fi Пе widzieć” dato, 
Iż nie bez powierzenia on przed poganami, ' 
Sławił Ewangelią, jak Piotr przed Zydami. 


Y gdy mówił (a) poznali łafkę jemu daną, 
Tedy Jakób, Piotr i Jan, których rozumiano 
Bydź Kolumnami, dali na związek prawicę, “Pz * © 
Tym na pogamw, я ve na Zydów dzielnicę. “€b) * 
Mia- 


(qq) 1. Petr: г. 


(rr) 1. Petr: y. 3 Sufficit. enim præteritum tempus ad voluntatem. gentium сопзитапдат 


— » bis, qui ambulaverunt in luxuris , Вейи dolorum cultibus." 


(ss) 4@: д. v. 26, (tt) Gal: 1, 18. (uu) Gal: 2. v. r. (ww) Ad. 2. v.a. Qv) 1-7. 3. 


(xx) v. а. opr 6. (zz) v.7. (a) v. 9. (b) 7. ie 


ro 
( | 
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~y Bo iż ochrzczonym z Zydow pogańfkie potrawy 


_ 


*- ' SOKI GUM ` 
Матиас; a czyłna też? by władzę zrównali? 
Ni; lecz pewniey, Zeb bracia fałfzywi poznali j 
12 on z Ewangelii u pogan głofzoney - 
Z Ewangelią Zydom głofzoną znofzoney, 
Y za przemoc niechętnych tyle wzioł nadgrodyj 
Ze mu Piotr znow zaręczył do nauk Narody. 
Sean’ anor mini" (S 
Kto więc tym Пет Pawła dowodzi, że władza 
Jego z Piotrową równa, ten tez równie zdradz4 
Jak ci, którzy dowodzą toż Pawła flowami, (c) 
Ze od tych, со nad fposob {з Apoftolami, 
Nic mniey nie był; lecz w czymże? zie wnofzą; w powadzej 
Bo w pracach, w nawracaniu.mniéy nie byl; a władzę 
Wyznał fię mieć naymnieyfzą, ni fię Apoftołem 1 
Zwać godnym; bo fie płonił, że walczył z Kościołem. (d) 


e oś > dr ADS Dg 

Z tegoż liu znale rán mieh- „го Паво y — so 2: 

Bo kiedy Paweł mufząć przyiść do Piotra, kładnie 
Czyn fwóy, by.zapewniony miał z Piotra powagi, (ej 

Wtedyżby równym z Sędzią zwał fię bez uwagi. 

Na drugi. 

Treść drugiego zarzutu: że był ftrofowany 

Piotr przez Pawła, więc Paweł ma bydź przewy2fzany. 
Ni czynu Piotrówego poprawę dowodzi, | 

Ni w dowod uięcia mu zwierzchności uchodzi. 


E CO DO CZYNU. 


Było z Jerozolimfkiey wolno ieść uftawy, 
а Piotr 


(c) a, Corin: 12. 11. Nihil enim minus fui ab illis; Ja funt Др modum Apoftoli. 

(d)- 1. Cor: 15.9. Ego enim minimus Apoflolorum, r^ non fum dignus rocars Apoflo- 
dus, quoniam persecutus fum Ecclefiam Dei. Y 

Qe) sal: 108. v. 7. Cum judicatur, exeat condemnatus. " M 
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Piotr wiedział, jako fam. jeg twórca 2 obiawieniag-- а 000% 
Ni zgrzefzyl,,2e przy Aydaeh z pagany jedzenia | , 
Strzegt Пе, bo widział prawą Moyżefza pamiętnych; 
A prawdy, że fą po chrzcie wolni, niepoiętńych. 
Pomniał gniew ich. gdy: Chryftus «mimo prawa саба ' I 
Czynił, więc fądził „że mu więcey fig ше uda. i У 
A gdy im i Chryftusa (f) nie tayna nankaz 
Ze praw nieuchilenia, leez pełnienia fzuka. © зц 
Więc że Zydowr pochrzczonych od prawych praw wrazu, 
W jedną z pogany wolność wwieść trudno, od razu. 
Piotr by pochrzczonym nidu, a chcącym chrztu wftrętu 
Nię fprawiał, więc nię naglił'ich zmiany do fzczętu. 
Lecz wątłe latorosli hodnige łagodnie, =: | 
Miawfzy wolność 1е86 nie ieść, śmiał jeść im dogodnie: 
Nie kontent z tego Paweł, dawniey tam zażyły, 
Gdzie z nim o Ceremoniał już złych braci były 
Spory, f te fądzone: wiec rzewnia wymawia, 7... 4 
Ale czy wymowioney uległości fprawia . 
Poprawy obietnice, lub zal popelnjoney? '. de 
Naymniey o tym niepifze; owfzem moze. oney 
Piotr Pawtowi dat przyklad; Ze przed Koryntiany, 
Wyznaie, iz z wolnego we wfzyftkim, byt znany 
Sługą wfzyftkich, by wfzyftkich zyfkał. Więc z Zydami,' 
Niby żyd był, by Zydow; A co pod prawami 
Tym, niby był pod prawem, choć nie był, by -onych 
Też będącym bez prawa, by tych nawrócoaych 


5 u 


Miał jak wfzyftkich; więc z niemi, niby był bez prawa, 
Tak żył, choć wyznał, Ze go Chryftusa uftawa (g) 


Wią- 


(f) Math: 5. 17. 
66) , 1. Cor: 9. 19. Nam cum liber efsem ex omnibus, omnium me fervum fect, ut plures 
lucrifacerem. v. 20. Et fatus [um fudcis tanquam fudeus, ut Jud@os lucrarer. das, qui 
. , fab lege funt, quafi fub lege efsem, (cum ipse non e[sem fub lege; ut eos, qui Jub lege 
` "erant lucrifacerem: lis qui fine lege erant; tanquam fine lege efsem „сит fine lege Des 
nom'efsem, fed in lege efiem Chrifli ) ut lucrifacerem eos, que fine lege'erant, , І 
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Wiązała, Więc -kazdemu (takie ulegania - 
Są wbrew, kto ‚ich zganieniem Piotrowi przygania, 
Bo czy ganne to w Pietrze,-co w nim Paweł winił; 
Gdy czytamy, że Paweł toż potrzebaie czynił. < 
CO DO. ZWIERZCHNOSCI. "s 
Gdy flyfze te pozory równi: na ich wniofki, 
Wraz uczą odpowiedzięć z Eyropy pogłofki 
O Seymach w Franévi, w Szwecyi, w Polfzcze teraznieyfzych, 
O Sądach Trybunalikich i w Powiatach mnieyfzych. 
Tam przed Królmi póddani z praw zdrożność zadaią, 
Y ich poprawą czyż fie z Królmi zrównywaią? 
W Sadach niż z Marfzałkiem zarówno krefknią, 
A równey z Marfzałkami władzy nie zylkuig. (| 


Tak co w ćżynach Piotrowych nie do fwego ładu ` 
Paweł poftrzegł, i zaraz zagadł do układu, 
Czy przez to okazał fie albo zoftał równym? 
Chiba nieprzyiaciolom podległości głównym. 
OSTATNIA 
Z równaiącemi Piotrowi Pawła rozprawa, 
Przeciw utrzyfńuiącym Piotrowe Pierwfzeńftwo, 
Ci co innym przyznaią równe doftoieñítwo. 
Jle tylko nadawczych władzy pism znaczenia 
Wykładow popisali, że ich tłumaczenia 
Nic znaczą, tylko, iż ich Autor kaźdy bredzi, 
Więc gdy na nadań pewność nie mam odpowiedzi, 
Wnofzę przeciw zarzutom o Pawle wniefionym 
Pytanie; kiedy Paweł zoftał nawróconym? * 
Wfzak po Wniebowftąpieniu i Ducha zeflaniu, 
Po kluczow i Pafterftwa „Piotrowi oddaniu. | 
Po zaleceniu wfzyftkie nanczać Narody Chy 
Y onych chrzcié w Imieniu Tróycy Swigtey z wody. 
Po zleceniu jednemu Piotrowi umacniać ' 
Współbraci. Apoftoław ,.a przytym ułacniać sect tt ZIE 
c Zwią-, (s 
mm а — À—— X —— 
6) Mab: 21. zg. І > l in, ЕСТ 


DARA) 3% С ORNS 
Związłości, rozwiązłości па: ziemi przez Пее, 
Lub z wfzyftkiemi, z zaręką ważności ich w Niebie; å 
Y gdy Piotr fłynął takich nadań używaniem; 
A Paweł Apoftołow fławił fię ściganiem, 
Dopiero Pawła Jezus cudownym pocifkiem (i) 
Zamiaft przesladownika obdarza nazwifkiem 
. Naczynia wybranego, w którymby on nofił (kj 
„чуе киз, i ku czci przed Narody. głofił. 
Wtedyż Pawłowi przyrzekł to do oznaymienia ; 
Co mu cierpieć „potrzeba dla jego Imienia, (l) 
To całe przez Chryftusa Pawła powołanie, 
Y że on nie chrzcić, ale na przepowiadanie 
Pofłany (m) fam to pifze w liście do Koryntu, 
Więc w sferach tych doftoienftw nie maíz Labiryntó: * 
Bo co Chryftus Piotrowi fwym flowem poslubił, 
Tym fig Paweł pod życiem Рона nie pochlubił, . 
Bo te Piotra z pierwfzości z poznieyfzym zrównanie: 
" Sprawitob Apoftolftww Piotrm nionfanicy Є 4 
Gdy lub Piotr widziałby Пе wartym poniżenia, 
. Lub, że fie Chryftus'w Piotra dobraniu odmienia; 
Lecz, że Bóg w obietnicach wierny, w darach ftaly, 
Doftoienftw, które Пе wprzód Piotrowi doftały, 
Nie odbierał, zwłafzcza gdy zafługi ftatecznie. ; 
Piotr póki żył pomnazal,.wiec po.zgon i wiecznie 
W równey władzy w naftępcach zoftał zachowanym, | 
Gdyz te bez umnieyfzania 1 po przeklinanym sais ў 
Bifkupie naftepnemu fądził dać Psalmifta, (n) _ 
Jak po Judafzu dano, (0) więc rzecz oczywifta: 
Ze Piotr fam i w naftępcach jeft z Bifkupow pierwfzy ; 
Y na tym podpisuie: koniec moich wierfzy. 
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X. TEMES. Maria де Mercede Trynitarz. 


Ци тие с жи - = 
i) AR vy. () v.15. (D 0.16. [ ! я 3 4 
SM NEM 4 ty: -Non -enim mift-mo-Chriflus-baptisare fod-Evangelizare. я 2% 


(а) Pool: 108. v, 8. Et Episcopatum из д4 alter. (o) AG: 1.9%. 24. 
E © 
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